Sefer 1 Barnava (Timothy)
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 - 3

Chapter 1
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1. Polos sh'liycha “al-piy mits'wath moshiy enu w’
tiq’wathenu.

1Tim1:1 Shaul, an apostle of according to the commandment of our

Savior, and of , who is our hope,

A:1> IadAos dmooToros XpLoTod "Inood kat’ émraynv Beod cwtipos udv kal XproTod Inood
Ths €Amidos MpdV
1 Paulos apostolos Christou I€sou kat’ epitagén theou sot€ros hemon kai Christou I€sou tés elpidos hémon
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2. ‘el-Tiymothiyos b’no ha’amitiy ba’emunah chesed w’rachamiym w’shalom me’eth
‘Abiynu w’ .
1Tim1:2 To Timothy, my true child in the faith: Grace, mercy and peace from the Father and
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1:2> TuypobBéw yvmolw Tékvw év miaTeL, xapLs éleos elpmvm 4o Beod maTpos kat XpioTod 'Inood
Tod kvplov MPdV.

2 Timothed gnésid teknd en pistei, charis eleos eirén€ apo theou patros kai Christou I€sou tou kyriou h€mon.
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3. hineh b’lek’tiy 'Maq’don’ya’ bigash'tiy mim’ak lashebeth b’Eph’sos I'ma”an t'tsauch miq’tsath
‘anashiym I’bil’tiy horoth torah zarah.

1Tim1:3 As I urged you upon my departure for Macedonia, remain on at Ephesus so that you may
instruct certain men not to teach strange doctrines,

1:3> Kabos mapexdlesd oe mpoopeivar év 'Edéoy mopevdpevos els Makedoviav, tva
TapayyelAns TLoLv 1) €Tepodidackalely
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3 Kathos parekalesa se prosmeinai en Ephesg poreuomenos eis Makedonian, hina paraggeil€s tisin mé
heterodidaskalein
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4. w'lo’ yasiymu ||bam I’hagadoth uI’Ilmudey tholadoth she’eyn-lahem soph ham’biy’iym Ilsh’eloth
w'lo’ lib’noth beyth- ba’emunah.

1Tim1:4 nor to pay attention to myths and endless genealogies, which give rise to mere speculation
rather than furthering the administration of which is by faith.

1:4> pnde mpooéyelv pibois kal yeveadoylals dmepdvToLs, alTives éklmTnoels mapéxovoly paAdov
1) otkovoptav Beod Ty év mioTer.

4 méde prosechein mythois kai genealogiais aperantois, haitines ekzeteseis parechousin mallon € oikonomian
theou tén en pistei.
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5. kiy-thak’'liyth hamits’wah hiy’ ha’ahabah b’leb tahor ub’da” ath n quclh ube’emunah Io -
ts’bu’ah.

1Tim1:5 But the goal of our instruction is love from a pure heart and a good conscience and a sincere
faith.
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<1:5> 16 € TéNos THis mapayyelias éoTiv Ayam ék kabapds kapdlas kal cvveldnoews dyabis kat
'ITLO'TG(DS &VU'TTOKPLTOU,

5 to de telos t€s paraggelias estin agap€ ek katharas kardias kai syneid€seds agathé€s kai pisteds anypokritou,
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6. yesh ‘asher ta u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel.
1Tim1:6 For some men, straying from these things, have turned aside to fruitless discussion,
1:6> v Tves acToxmoavtes e€eTpamnoav els paTatoloylav
6 hon tines astochésantes exetrap€san eis mataiologian
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7. chaphetsiym lih’yoth morey Thorah w’eynam yod’“iym mah hem ‘om’riym umah hem daniym
“alayw.

1Tim1:7 wanting to be teachers of the Law, even though they do not understand either what they are
saying or the matters about which they make confident assertions.

A:7> 6élovTes elvar voprodiddokadot, w1y voodvTtes pfTe & AéyovoLy pmTe TepL TLvwv
draBefatodvrar.

7 thelontes einai nomodidaskaloi, m& noountes méte ha legousin méte peri tindon diabebaiountai.
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8. ‘abal yada’'nu kiy haTorah tobah ‘im-yish’tamesh bah ha’adam katorah.
1Tim1:8 But we know that the Law is good, if one uses it lawfully,
A:8> Ot8apev 3¢ §7L kados 0 vVopos, €AV TLs AOTP VopLpws XpfiTal,
8 Oidamen de hoti kalos ho nomos, ean tis autd nomimos chrétai,
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9. b’da™'to zo'th shehachoq lo’ husam latsadiyq kiy ‘im ba abur hapsh’“ iym w’hamor’diym
har'sha’iym w’hachata’iym t'me’iym un’baliym makey-'ab umakey-'em um’rats’chiym.
1Tim1:9 realizing the fact that law is not made for a righteous person, but for those who are lawless

and rebellious, for the lawless and sinners, for the unholy and profane, for those who kill their fathers or
mothers, for murderers
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1:9> eldws TodTo, 8TL Sikalw vopos oV kelTar, AvopoLs e kal dvumoTdkToLs, GoeBéot kal
e ~ 9 4 \ / ’ \ ’ 9 4
apapTwAols, avooiois kal BefnAois, maTpodoats kal pnTpoAgats, avdpopovors
9 eidos touto, hoti dikaid nomos ou keitai, anomois de kai anypotaktois, asebesi kai hamartdlois, anosiois kai
bebelois, patroldais kai métrolgais, androphonois
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10. w'zoniym w’shok’biym ‘eth-zakar w'gon’bey nephesh w'shaq’raniym w’nish’ba’iym lashaqer
w’kal-ma’aseh hephe’k min-haleqach habariy’.
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1Tim1:10 and immoral men and homosexuals and kidnappers and liars and perjurers, and whatever
else is contrary to sound teaching,

<1:10> wopvors dpoevokoiTars dvdpamodioTals PedoTars émopkols, kal el TL €Tepov TH) VyLaLvoiion
ddaockadia dvrikeLTal

10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois, kai ei ti heteron t€ hygiainous¢ didaskalia antikeitai
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11. R’phiy b’sorath k’bod ham’bora’k ‘asher hiph’qiyd b’yadiy.
1Tim1:11 according to the glorious gospel of the blessed !/, with which I have been entrusted.
A:11> kaTd 76 edayyélov Ths 86Ens Tod pakaplov Heod, 6 émoTetdny éyo.
11 kata to euaggelion té€s dox&s tou makariou theou, ho episteuthén ego.
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12. w’hin’niy modeh I’ ham’az'reniy chayil ‘asher ra’aniy ne’'eman
way’siymeniy lim’shareth lo.
1Tim1:12 1 thank , who has strengthened me, because He

considered me faithful, putting me into service,

A:12> Xépwv éxw 1@ évduvapwcavti pe Xpiotd Inood 7@ kvplw Mpdv, 1L mMoTOV e NyHoaTo
Bepevos els duakoviav

12 Charin echo t§ endynamosanti me Christd I€sou tg kyrig hemon, hoti piston me heégesato themenos eis
diakonian
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13. ‘asher mil’phaniym hayiythiy m’'gadeph um’radeph um’chareph ‘abal ruachm’tiy kiy “asiythiy
mib’liy-da”ath b’eyn ‘emunah.

1Tim1:13 even though I was formerly a blasphemer and a persecutor and a violent aggressor. Yet I
was shown mercy because I acted ignorantly in unbelief;

<1:13> 70 mpdTepov dvta BAdodmov kal Suok Ty kat VBpLoTNV, AAAa MAenBnv, 8TL dyvodv
€molnoa év amoTlQ"

13 to proteron onta blasphémon kai dioktén kai hybristén, alla €le€thén, hoti agnodn epoi€sa en apistia;
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14. wayig'dal “alay bim’od m'od chesed “im-ha’emunah w’ha’ahabah ba
1Tim1:14 and the grace of was more than abundant, with the faith and love which are
found in

<1:14> vmepemAedvacev de 1 ¥apLs Tod KUPLOV MOV LETA TILOTEWS KAl AYATNS TH)s €v XpLoTd
"Imood.
14 hyperepleonasen de hé charis tou kyriou hemon meta pisteds kai agapes t€s en Christd I€sou.
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15. ne’eman hadabar w'ra’uy lakol I’hith’qabel she ba’ la’olam I'hoshiy™a
‘eth-hachata’iym ‘asher ‘anokiy hagadol bahem.
1Tim1:15 It is a trustworthy statement, deserving full acceptance, that came

into the world to save sinners, among whom I am foremost of all.

<1:15> moTos 6 Adyos kal mhoms dmodoys dEros, 3L XpLoTos “Imoods MABev els Tov kéopov
AROPTOAOVS CROAL, MV TP@DTOS Ll Eyd.

15 pistos ho logos kai pasés apodochés axios, hoti Christos I€sous €lthen eis ton kosmon hamartolous sosai, hon

protos eimi ego.

Hiwya owrai 34493 qw4 Jow AxYHq xX4T 473097 16
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16. uba“abur zo'th ruachm’tiy I'ma“an ‘asher yar'eh biy bari’'shonah ‘eth-
kal-'ore’k rucho lih’yothiy I'oth I’kol ‘asher-yabo’u I’ha’amiyn bo lih’'yoth lahem chayey “olam.
1Tim1:16 Yet for this reason I found mercy, so that in me as the foremost,

might demonstrate His perfect patience as an example for those who would believe in Him for eternal life.
1:16> 4AAa e TodTo MAeNOnY, tva év épol mpoTw évdelEmTtar XpLoTos 'Inoods v dmacav
pakpobupiav mpos VTOTUTWOLY TOV PeAAdVTOV ToTEVELY €T aOT €ls {wmv alwviov.

16 alla dia touto €le€thén, hina en emoi protd endeixé&tai Christos I€sous tén hapasan makrothymian pros
hypotypdsin ton mellontdon pisteuein ep’ autd eis zo€n aionion.

1ol w/oyay aol Wiy waalia wawlvo ylyy 17
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17. uMele’k “olamiym hagayam la”ad w’hane™’lam me ayin w’hechakam I’bado lo
hakabod w’hehadar I’ ol’mey “olamiym ‘Amen.
1Tim1:17 Now to the King eternal, immortal, invisible, the only , be honor and glory forever

and ever. Amen.
A:17> & 8¢ BaclAel TdV aldvev, adpbipTw dopdTe pove Bed, Tip kal do&a els Tovs aldvas TdOV
aloveov, apiv.

17 tg de basilei ton aidonon, aphthartd aoratd mond thed, time€ kai doxa eis tous aidonas ton aionon, ameén.
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18. ‘eth-hamits’wah hazo’th ‘aniy m'tsau’ak b’niy Tiymothiyos k'phiy han’bu’oth hagod’moth
“aleyak ‘asher tilachem “al-yadan hamil’chamah hatobah.

1Tim1:18 This command I entrust to you, Timothy, my son, in accordance with the prophecies
previously made concerning you, that by them you fight the good fight,

1:18> Tadnv v mapayyerlav mapatibepal oor, Tékvov Tipobee, kaTa Tas mpoayodoas émi oe
mpodmTeLas, tva oTpaTedn év adTals TNV KAV OTpATELAY

18 Tautén tén paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee, kata tas proagousas epi se prophéteias, hina
strateug en autais tén kalén strateian

A9 WAT4Y WA-9W4 APY x0agy AYrY49 TH4 19
IXJTI 4 XA)4 49wy
M3 DO0ND WITTWN 1991 NYTRY TANND TR0

Hmignliat, S gty [3wm

19. le’echoz ba’emunah ub’da”ath n’giyah ‘asher-yesh mo’asiym bah watishaber ‘aniyath
‘emunatham.

1Tim1:19 keeping faith and a good conscience, which some have rejected and suffered shipwreck in
regard to their faith.

o 5 ’ \ \ ’ e ’ ’ \ \ ’ ) ’
<1.19> EXWV TILOTLY KAL a'yae'qv O'UVGLS‘T]O'LV, TV TLVES ATTWOALEVOL TTEPL TTV TILOTLY EVAVLAYTIOAV,

19 echon pistin kai agath&n syneid€sin, hén tines apdsamenoi peri t€n pistin enauagésan,

yow Yewd WA x4Fy qw4 FyqasFyl4y Fravwra vavy «
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20. umehem Hum’niyos wa’Alek’san’d’ros ‘asher m’sar’tiym lasatan I’'ma”an yiuas’ru I’bil’tiy gadeph
“od.

1Tim1:20 Among these are Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to Satan, so that
they will be taught not to blaspheme.

<1:20> @v éomwv Ypévaros kat ANéEavdpos, ods mapéduka Td Tatavd, tva madevbdoLy i

BAacdmpetv.
20 hon estin Hymenaios kai Alexandros, hous paredoka tg Satana, hina paideuthosin mé blasphémein.

Chapter 2

xgwd WYYy AWPI4 994y WAP AXOY 1Tima:
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1. w"atah godem kal-dabar ‘abaq’shah mikem lase’th t’philoth w'thachanuniym ubaqashoth
w'thodoth b’"ad kal-b'ney ‘adam.

1Tim2:1 First of all, then, I urge that entreaties and prayers, petitions and thanksgivings, be made on
behalf of all men,

. ~ o ~ ’ ~ / \ ) / 9 / ¢ \
2:1> Iapakadd odv mpdTov mavTwv morelobal denoels mpooevyas évtedEels edyapLoTias VTep
mavtev alpomov,

1 Parakal6 oun proton panton poieisthai de€seis proseuchas enteuxeis eucharistias hyper panton anthropon,

®PWA AU AU Joyl YreiwaslYyy yyya aos 2
WAy XPaiFU-CY 3 Ue sy
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2. b""ad ham’lakiym w’kal-hashaliytiym I'ma”an nich'yeh chayey hash’qet wabetach b’kal-
chasiyduth waysher.

1Tim2:2 for kings and all who are in authority, so that we may lead a tranquil and quiet life in all
holiness and dignity.

2:2> vmep Pacidéwv kal TAVTOV TOV év VTepoyT) SvTwv, Lva fpepov kal fovyLtov Blov Suaywpev év
maom eboePela kal ceLVOTTTL.

2 hyper basileon kai panton ton en hyperochg onton, hina éremon kai hésychion bion diagdmen en pasg
eusebeia kai semnotéti.

7o WY Yaal4 Ayios Awndy Ive fy-iy s
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3. kiy-ken tob w'ratsuy b’"eyney moshiy enu.
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1Tim2:3 This is good and acceptable in the sight of our Savior,
<2:3> ToDT0 KAAOV KAl ATOdekTOV EvmLOV ToD owTTpos MLV Beod,

3 touto kalon kai apodekton endpion tou sot€ros hémon theou,

Xoa IPAY Yada AYI7LY wowyR Y YhJH W4 4
XY 43
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N

4. ‘asher cheph’tso kiy yiuash’ u kal-b’ney ha’adam wiyqab’lu da”ath ha’emeth.
1Tim2:4 who desires all men to be saved and to come to the knowledge of the truth.
2:4> 6s mavTas avBpomous Bélel cwbfjval kal els eémlyvooLy dAmbetas éBelv.

4 hos pantas anthropous thelei soth€nai kai eis epignosin al€theias elthein.

Y3 JA I YAALE Y9 ArFIFA A4y JAAd4R 24 Y s
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5. kiy ‘echad w'echad hasar’sor beyn ubeyn b’ney ‘adam hu’ ben-'adam

1Tim2:5 For there is one , and one mediator also between and men, the man

b
<2:5> els yap Beds, eis kal pesitns Beod kal avBpdrmwv, dvBpwmos Xpiotos "Inoods,
5 heis gar theos, heis kai mesités theou kai anthropon, anthropos Christos I€sous,

xypaoq x4xy [¥3 409 47y yWJIx4 yxy qw4 e
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6. ‘asher nathan ‘eth-naph’sho kopher b’ ad hakol w’zo'th ha eduth haba’ah b’ itah.
1Tim2:6 who gave Himself as a ransom for all, the testimony given at the proper time.
<2:6> 0 Sovs €AVTOV AVTLAVTPOV VTTEP TAVTWV, TO LAPTUPLOV KALPOLS LOLOLS.
6 ho dous heauton antilytron hyper panton, to martyrion kairois idiois.

a3y Y4 4w Wy vy ad Axafra s w47
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7. ‘asher ‘aniy haph’qad’tiy lah I’karoz ul’shaliycha ‘emeth ‘aniy magiyd ba w'lo’ ‘ashager
moreh haGoyim be’emunah ube’emeth.

1Tim2:7 For this I was appointed a preacher and an apostle (I am telling the truth, I am not lying) as a
teacher of the Gentiles in faith and truth.

2:7> ets 6 eTebny éyw kTpu€ kal amooTodos, adnberav Aéyw o Peddopar, Sidackalos EBvav év
mioTeL kal aAndeta.

7 eis ho etethén egd kéryx kai apostolos, alétheian legd ou pseudomai, didaskalos ethnon en pistei kai al&theia.

VWAL YrRYYS YAwi4a v gxaw ayvng 1y s
XPYTYT T4 waP yaiaa
O ARW™ BPRTOD3 DowRT 120EnW ik 1970
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8. laken r'tsoniy sheyith’palalu ha’anashiym b’kal-maqom w'yis’u y’deyhem qgodesh b'liy-rogez
um’zimoth.
1Tim2:8 Therefore I want the men in every place to pray, lifting up holy hands, without wrath and
dissension.
<2:8> Bovop.ar odv mpooetyeoBar Tovs dvdpas év mavTL Té6Te EmatpovTas 6olovs xelpas Xwpls
opyfis kat diadoyiopod.
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras en panti topd epairontas hosious cheiras choris orgés kai

dialogismou.

wi)) xw339 a4y XWﬁ/Xﬁ Y37 XX Wawya-w- Yyy g
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9. w’ken gam-hanashiym tith’yapeynah b'thil’bsheth na’ah b’bsheth paniym uts’niy uth lo’
b’mach’I’'photh haro’sh lo’ b’zahab lo’ biph’niyniym w’lo’ b’mal’bushiym y’qariym.

1Tim2:9 Likewise, I want women to adorn themselves with proper clothing, modestly and discreetly,
not with braided hair and gold or pearls or costly garments,

2:9> woadTws [kal] yuvaikas év kaTaoToA]) Kooplw peTd aldods kal cwdpoovns KOORELY EavTas,
R €V TAEYROOLY Kal XPLUole 1) LapyaplTals 1 LLATLOR® ToAVTENEL,

9 hosautos [kai] gynaikas en katastol§ kosmid meta aidous kai sophrosynés kosmein heautas, mé en plegmasin
kai chrysig € margaritais € himatismd polytelei,

yad TIHI W4 WA wyl Av44y WA 9ve Waiwow s L4 1o
Wial4 x44%
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10. ‘ela’ b’'ma’asiym tobiym kara’uy lanashiym ‘asher bacharu lahen yir'ath .
1Tim2:10 but rather by means of good works, as is proper for women making a claim to holiness.
2:10> &AN’ 6 mpémeL yovarkiv émayyeldopévars BeooéBerav, S’ €pywv dyabdv.
10 all’ ho prepei gynaixin epaggellomenais theosebeian, di’ ergon agathon.

A0Yya=Cys Wyra aydx aw4a 1
Yo =503 OnT DR R 8o
11. ha’ishah til'mad dumam b’kal-hak’na’ah.
1Tim2:11 A woman must quietly receive instruction with entire submissiveness.
2:11> yovn év Movyla pavBavérw év maom dmoTayfy:
11 gyneé en hésychia manthanetd en pasg hypotagg;

4wyxal 4 )4 AWl Aw4d xvwq IxY AYIR4Y 12
Wypax Y& wa4a-Jo
RianmD &S a8 MOH MwRD mwin M 9N

DT N WORTOY
12. w’eyneniy nothen r'shuth la’ishah I'lamed ‘aph lo’ I’hith’nase’ “al-ha’iysh ‘a’k tidom.
1Tim2:12 But I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man, but to remain quiet.
<2:12> 33doKkewv B¢ yuvawkl odk émTpémw 00de adbevrelv dvdpods, AAN’ elvar év fouvyia.
12 didaskein de gynaiki ouk epitrepd oude authentein andros, all’ einai en hésychia.

ATH T4 AYTWEII dnv) Yt AV 1
1T PTNONRT TNWRTZ 3] 0T D
13. kiy ‘Adam notsar bari’'shonah w’acharayw Chauwah.
1Tim2:13 For it was Adam who was first created, and then Eve.
2:13> ASap. yap mpdTos émhdod, eita Eda.
13 Adam gar protos eplasthé, eita Heua.

x1FWa (vPd 30w aw4a-w4 Ay ax)y £ Wa4y i
B490 1aid 4 9xy
ORI SIP? YRl TENTTOR UD MRD) 8D DTN T

772y YT Nam
14. w'Adam lo’ niph’tah kiy ‘im-ha’ishah sham’ ah I'gol hamesiyth watabo’ liydey “aberah.

1Tim2:14 And it was not Adam who was deceived, but the woman being deceived, fell into
transgression.

2:14> kal Adap ovk MmaTnOmn, 1 de yuvr) éEamarndetloa év mapafiocel yéyovev-
14 kai Adam ouk €pat€the€, hé de gyné exapatetheisa en parabasei gegonen;
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15. ‘abal tiuasha™ b’lid’tah baniym ‘im ta ’amod’nah ba’emunah uba’ahabah ubaq’dushah “im-
hats’niy uth.

1Tim2:15 But women will be preserved through the bearing of children if they continue in faith and
love and sanctity with self-restraint.

° / \ \ ~ ’ 2\ ’ 9 4 \ 9 / \ ¢ ~ \
2:15> ocwbnoeTar 8 dua THs Tekvoyovias, éav LelvwoLy év TLOTEL KAl AYATT KOl AYLAORD PETA
cwdpoovvns*

15 sothésetai de dia t€s teknogonias, ean meindsin en pistei kai agapg kai hagiasmQ meta sophrosynés.

Chapter 3

Awoyd Jry1a xyAad WPIATAY WA 4 4943 XY 4 1Tima
AT4xY Ive
mpyn 1inaT MO wWpaITD whR 2T MR

TIRDD 290
1. ‘emeth hadabar ‘iysh kiy-y’baqgesh lih’yoth heg’mon I'ma“aseh tob mith’aueh.

1Tim3:1 It is a trustworthy statement: if any man aspires to the office of overseer, it is a fine work he
desires to do.

3:1> moTos 6 Adyos. E 1is émokoniis dpéyetar, kahod épyov émbupel.
:1 Pistos ho logos. Ei tis episkop€s oregetai, kalou ergou epithymei.

Xp4 AW4-09 AJa Y439 xyial yiqn aacx Jryar 2
YWY WAH94 FAIYY xv43C AWuyT ovin wHv4s (WY
org ong 40v) 794 o4l YA a4 4y Ayl
:(0<]
NON MER™OVI SR PRI MO IR TIYD 1M 2
P3P DTN O7PR NPIDD TR v imna Sun
vED r¥3 8O A8 Sva-yD) 1 2ok 89 mbh
(7
2. w’heg’mon ha edah tsariy’k lih'yoth b’eyn dophiy ba al-’ishah ‘achath mshel b’rucho tsanu™a

w’'nech’mad lab’riyoth mak’niys ‘or’chiym umebiyn I'lamed w’'lo’ ‘oheb yayin w'lo’-ba”al ‘eg’roph
(w’lo’ botse a betsa™ ra”).

1Tim3:2 An overseer, then, must be above reproach, the husband of one wife, temperate, prudent,
respectable, hospitable, able to teach,
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<3:2> 3el oVV TOV ETLOKOTOV AVETLATLTITOV €LVaL, pLds yuvalkos dvdpa, vipadiov codpova
4 4 /4
koopLov PpLdoEevov didak Tikov,
2 dei oun ton episkopon anepilémpton einai, mias gynaikos andra, néphalion sophrona kosmion philoxenon
didaktikon,

234 44y wayray wa s £y xyy=-pyd YA w4 Y s
JTY
2R 8DY 07 wOR 8D MIDTTAD? 17TOR D

=k
3. kiy ‘im-dan I’kaph-z’kuth w'lo’ ‘iysh mid’yaniym w’'lo’ ‘oheb kaseph.
1Tim3:3 not addicted to wine or pugnacious, but gentle, peaceable, free from the love of money.
<3:3> ) mapowvov pm TANKTNV, aAAAa émelkt) dpayov adLiapyvpov,
3 mé paroinon mé plekten, alla epieiké amachon aphilargyron,

TXOYWY (L wAYITX4 YA-4AYY Ires X ITX4 Ay AAAv 4
qWa-3-¢Y 3
MYRYRD MITTNN TR 2903 NIRRT TN

I3
4. wiyhiy man’hiyg ‘eth-beytho b’tob umad’riy’k ‘eth-banayw I'mish’ma™'to b’kal-haysher.
1Tim3:4 He must be one who manages his own household well, keeping his children under control with
all dignity
3:4> 100 idlov olkov kaAds TpoioTaLeVoV, TékVa €YOVTa €V VTTOTAYT), LETA TACTNS CELVOTNTOS

4 tou idiou oikou kalds proistamenon, tekna echonta en hypotagg, meta pasé€s semnotétos

YV Ayya4 yxigmx4 A3afAd WA oar £(7Y4 AYs
W34 xao-fo piqwa/

521 D2 AMITRR TNTD WR YT XOTOR YDn
DTON NIV moawo

5. kiy ‘im-lo’ yeda™ ‘iysh I’han’hiyg ‘eth-beytho ‘eykakah yukal 'hash’giycha “al-"adath .
1Tim3:5 (but if a man does not know how to manage his own household, how will he take care of the
assembly of ?),

(<3:5> €l 8¢ Tis ToD L8lov olkov mpoaTivaL odk oidev, mds ékkAnolas Oeod émperfoeTar;),

(5 ei de tis tou idiou oikou prost€nai ouk oiden, pos ekklesias theou epimel€setai?),

Y149 (Jay v3¢ 3393179 wap aiydx 23147 6
yrewya

173 527 932 3TMTIR WIN TROD O
DR
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6. w'al-y’hiy tal’'miyd chadash pen-yir’hab libo w'yipol b’diyn hamas’tiyn.

1Tim3:6 and not a new convert, so that he will not become conceited and fall into the condemnation
incurred by the devil.

3:6> p1) veoduTov, tva pur Tudpwbels els kpipa epméoT Tod dafoddov.

6 m& neophyton, hina mé typhotheis eis krima empesg€ tou diabolou.

RYHIW Yx4 ]9 Ive Yw v xvia yaqn-yq 43y s
yrewya weryIr 3799 (J3Y)
PINIW DNN D3 2% ow 3D NI PIETDI XA

oRT WRna e 5BTR
7. w’hu’ gam-tsariy’k heyoth lo shem tob b’phiy ‘otham shebachuts pen-yipol b’cher’pah
ub’moqgesh hamas’tiyn.

1Tim3:7 And he must have a good reputation with those outside the assembly, so that he will not fall
into reproach and the snare of the devil.

3:7> del d¢ kal papTupiav kaAny éxerv amo Tdv éEwbev, tva 11| els oveldiopov épméon kal TayLda
70D SuafBodov.

7 dei de kai martyrian kalén echein apo ton exothen, hina me eis oneidismon empes¢ kai pagida tou diabolou.

44y Jrwd My 407 YA9vAR vaRaR YAWIWASY YT s
09-on9 A4U4 Yie) £(Y JAi-435F Y194
X1 1% o 81 oo 1 ownwno 1910

WTYEQ NN O] X ‘?1 T’_’_'N 20 0PN
8. w’ken gam-hashamashiym yih'yu y'shariym w’lo’ machaliyqey lashon w’lo’ ‘ohabiym s’bo’-yayin
w'lo’ notiym ‘acharey betsa™-ra".
1Tim3:8 Deacons likewise must be men of dignity, not double-tongued, or addicted to much wine or
fond of sordid gain,
3:8> Avakdvous ooatTws oepvois, p1 SLAdyous, u1) olve TOAAD TpooéxovTas, LT aloypokepdels,
8 Diakonous hosautds semnous, mé dilogous, m€ oind polld prosechontas, mé aischrokerdeis,

24730 U949 AYTY4a AvF-x4 vYWL-W4 Y9
I MAN3 FIMRT TIOTNR 1TREIOR "D
9. kiy ‘im-yish’'m’ru ‘eth-sod ha’emunah b’ruach t’horah.
1Tim3:9 but holding to the mystery of the faith with a clear conscience.
3:9> éxovTtas T0 puoTrpLov Ths ToTews év kabapd cuveldnoel.
9 echontas to mystérion tes pisteds en kathara syneidései.

JA3 JR4TU4 TWIWA TY qH4Y AJW49S TIHIT JATYAY 10
:=l/74

SR RN WREY 12 0N MIUNT3 A373Y o
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10. w’gam-hem yibachanu bari’shonah w'achar ken y’sham’shu ‘im-'eyn bahem dophiy.

1Tim3:10 These men must also first be tested; then let them serve as deacons if they are beyond
reproach.

<3:10> kai ovToL 8¢ Sokipalésbwoav mpdToV, €LTa SakovelTwoav dvéykAnToL JvTes.
10 kai houtoi de dokimazesthosan proton, eita diakoneitdsan anegkletoi ontes.

XpdWy xyyawdy 44y xyqwa 3jaaax yawya gyy
(Y3 XTIYEIT JHTAS
TmN3 NiSwn Niwhn 891 NN MR 0w 19

;503 NIMmRN
11. w’ken hanashiym tih’yeynah y'sharoth w’lo’ mal’shiynoth msh’loth b’ruachn w’ne’emanoth bakol.
1Tim3:11 Women must likewise be dignified, not malicious gossips, but temperate, faithful in all
things.
3:1D> yvvaikas wcadTes cepvas, pm Svafoérovs, vndadiovs, moTas év maowv.
11 gynaikas hosautds semnas, mé diabolous, néphalious, pistas en pasin.

WAaYyY x4 Aw4-o9 apg-ly viar yiwywa g
#ALXI-XLY W3y I-xL Ired
05T PIR FERTOVI TIRTDD 1Y owingit as

ORI TRRY 0737 NR 2303
12. hashamashiym yih’yu kal-'echad ba“al-'ishah ‘echath um’nahaliym b’tob ‘eth-b’neyhem w’eth-
bateyhem.

1Tim3:12 Deacons must be husbands of only one wife, and good managers of their children and their
own households.

<3:12> 3uakovor éoTwoav pLas yuvaikos dvdpes, TEkvwv KaAds mpoiloTdpevol kal TOV Ldlwv olkwv.
12 diakonoi estdsan mias gynaikos andres, teknon kalds proistamenoi kai ton idion oikon.

JrHe sy asre acoy ywyyl vIe 1Ay yawywya iy s
OWPRL YWY XIrH 49 99
1933 R0 MPYR owDlh 1Y 137D oWwnwRT D

YWY MOWRT NIMR3 37

13. kiy ham’sham’shiym kahogen yiq’nu I'naph’sham ma“alah tobah ubitachon rab be’emunath

1Tim3:13 For those who have served well as deacons obtain for themselves a high standing and great
confidence in the faith that is in

3:13> ot yap kadds Suakovioavtes Babprov éavTols kalov mepLmoLodvTaL kal TOAANY Tappmoilay

b 4 ~ 9 ~ 9 ~
€v moTeL 1) év XpLoTd Imood.
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13 hoi gar kalds diakongsantes bathmon heautois kalon peripoiountai kai pollén parré€sian en pistei t€ en Christd
Iesou.

A93Y 9 Y4 430 AvP4y YO XY Y4 x4xT 1
TIOR3 TIPR X2 PR TP 20D "IN NRT

14. zo'th ‘aniy kotheb I'ak wa'aqauceh labo’ ‘eleyak bim’herah.
1Tim3:14 I am writing these things to you, hoping to come to you before long;

3:14> Tad1d ool ypddw EATlwv ENBelv mpos o€ év Tayer:
14 Tauta soi grapho elpizon elthein pros se en tachei;

YA x5 95 AYxAL Y4 0ax AR AyAYXLYLY 15
AITYYY xW43 avyo Wiy 7%3\/4: XAa0 £33 qw4
DUTTONT P33 MY TN VI YT MR ToR W

T NIRRT TR 0O OvTOR NTY RO Wi
15. w'im-'eth’'mah’'mah hineh theda™ ‘ey’k I’hith’naheg b’beyth ‘asher hiy’' "adath
chayiym “amud ha’emeth um’konah.
1Tim3:15 but in case I am delayed, I write so that you will know how one ought to conduct himself in

the household of , which is the assembly of the living , the pillar and support of the
truth.

3:15> éav 8¢ Bpadivw, tva eldfjs mds del év olkw Beod dvaoTpédeadal, fiTLs éoTiv ékkAnola Beod
{@vTos, oTOA0s kal €dpalwpa THs aAnbelas.

15 ean de bradyno, hina eidgs pos dei en oikd theou anastrephesthai, hétis estin ekkl&sia theou zontos, stylos kai
hedraioma t€s al€theias.

Pany w93 ALY W4 xvaiFug avF Jraq BAvIY e
Y&ros AYry43 (3P YAv13 a1 yRY4LY A49) Hrds
a3y 9 Aoy

PT8) w33l H‘Q:p_ R N1T700T 70 bﬁ-rg "TI2™
D7IV3 MmR3 O3PN1 OMia3 T oNDRD 18T Mg
:73303 Mo

16. ub’waday gadol sod hachasiyduth ‘asher nig’lah babasar nits’daq ba nir'ah lamal’akiym
hugad bagoyim nith’qabel be’emunah ba olam na“alah b’kabod.

1Tim3:16 By common confession, great is the mystery of holiness: He who was revealed in the flesh,
Was vindicated in , Seen by angels, Proclaimed among the nations, Believed on in the world,
Taken up in glory.

3:16> kal opoloyovpévms péya €oTiv 70 Ths evoefelas puoTnpov: “Os épavepmbn év capki,
&ducarmbm év mvedpaTi, dPBn dyyélois, ekmpixdn év €Bveorv, émoTetdn év kéopw, dveAfdbn év

do&m.
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16 kai homologoumends mega estin to t€s eusebeias mystérion; Hos ephaneroth€ en sarki, edikaiothe en
pneumati, ophthé aggelois, ekérychthé en ethnesin, episteuthé en kosmg, anelémphthé en doxg.

Chapter 4

PATTL WAWAa X 4U49 LY WY9I9 AW UTY9RAYT 1Timad
X4yx=J4y xyoxwa xyuvqa-d4 xvy7d Ayvy4a-yy
:7=|/Awq

IO OMAT NOTIRD D WINDI TR mMTmMx
NPAR~ORY MY MMOTTOR Nieb MR IR

LTI
.w magiyd b’pherush kiy b’achariyth hayamiym yasuru min-ha’emunah liph’noth ‘el-
haruchoth hamath'’ oth w’el-toroth hashediym.

1Tim4:1 But explicitly says that in later times some will fall away from the faith, paying
attention to deceitful spirits and doctrines of demons,

4:1> To 8¢ mvedpa pnrds AéyeL 8TL év VoTépOLs KaLPols ATOCTNCOVTAL TLVES TH|S TLOTEWS
TPOCEYOVTES TTVEVPLAOLY TAGVOLS kal dudaokadiats darpovinov,

1 To de pneuma hrétos legei hoti en hysterois kairois apost€sontai tines t€s pisteds prosechontes pneumasin
planois kai didaskaliais daimonion,

Woay s WA vyyr ajJHs 4FwW 994 2
:0yTH3 OMPN 19D TPY V73T
2. dob’rey sheqger bachanupah w’nik’'wiym b’mada“am.
1Tim4:2 by means of the hypocrisy of liars seared in their own conscience as with a branding iron,
<4:2> év vmokploeL evdoddywv, kekavaTnpLacévoy TNV Llav cuveldnoly,

2 en hypokrisei pseudologon, kekaust€riasmenon t€n idian syneidésin,

Y499 AW Y4y AYRYY Yaoyyr aw4d xuPd YA9F4 s
XY 4R Aoay WAYLY4Yya Aarxyd Yrly4iw wial4a

O8I WY DIND "mR DUWIm TEN ATp? OoToN:
ANT YT DIORRRT N3 DIDDRMY OTTONT

3. ‘os’riym lagachath ‘ishah umon’ iym mimiyney ma’akal ‘asher b'ra’am sheyo’k’lum
b’thodah hama’amiyniym w’yod’ ey ha’emeth.
1Tim4:3 men who forbid marriage and advocate abstaining from foods which has created

to be gratefully shared in by those who believe and know the truth.

4:3> kwAvovtev yapelv, améyeoar Bpopdtwv, G 0 Oeos éxTioev els petadmpiv peta edyapiotias
Tols mMoTols kal émeyvwkoot Ty aA1fetav.

3 kdluontdn gamein, apechesthai bromaton, ha ho theos ektisen eis metalémpsin meta eucharistias tois pistois
kai epegnokosi tén al€theian.
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4. kiy kal-b’riyath tobah w'eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye'’akel bib’rakah.
1Tim4:4 For everything created by is good, and nothing is to be rejected if it is received with
gratitude;

° (%4 ~ 4 ~ \ \ 9 \ 9 4 \ 9 ’ 4
4:4> 8 mav kTlopa Heod kadov kal ovdev amoPAnTov peta edyapioTias AapPavopevov:
4 hoti pan ktisma theou kalon kai ouden apobl&ton meta eucharistias lambanomenon;

ALL)XIT YAALE 9949 WAL Y s
:PIDN2Y OOTON 1373 WY O3
5. kiy y’qudash bid’bar ubith’phiylah.
1Tim4:5 for it is sanctified by means of the word of and prayer.
4:5> ayaletar yap dua Aoyou Beod katl évredews.
5 hagiazetai gar dia logou theou kai enteuxeos.

owyaid A1AX Ire X4Wy yiug 1Y) x4TY yAwx-yi e
XPIa qW4 Ivea HPIIY AYrY43 199439 (21Y HAwWYA
‘7394

VZATD IR 230 NTgR TR MDD NNTD DipRToN:

PPIT W 3T MPPIY ARNRT 1273 TR MR
ONR

6. ‘im-tasiym kazo'th liph’ney ‘acheyak m’shareth tob tih'yeh I’ m’gudal
b'dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob ‘asher dabaq’ta ‘acharayw.
1Tim4:6 In pointing out these things to the brethren, you will be a good servant of

, constantly nourished on the words of the faith and of the sound doctrine which you have been
following.

4:6> TadTa vmoTLOEpLevos Tols a8ehdols kados éom duakovos XpLoTod "Imood, évrpeddpevos Tols
Adyous THs moTews kal THs kadfs Sdackadias ) mapmrolovBnKas:

6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos es§¢ diakonos Christou I€sou, entrephomenos tois logois t€s pisteds
kai t€s kal€s didaskalias hg§ parékolouth&kas;

YWY 19ay xyddy xvdvE) xvata¥ PH9xa Y4 7

XyYAaa1-FY 4
WDl S37m NiS31 NiDWD MITITR POINT Nt
T3

7. ‘a’k hith’racheq mehagadoth p'suloth ubaloth w’har'gel naph’sh’ak bachasiyduth.
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1Tim4:7 But have nothing to do with worldly fables fit only for old women. On the other hand,
discipline yourself for the purpose of holiness;

4:7> Tovs 8¢ BePNAovs kal ypamders pvbovs maparTod. ydpvale 8¢ oeavTov mpds evoéfeav-
7 tous de bebelous kai graddeis mythous paraitou. gymnaze de seauton pros eusebeian;

(oyx xpaiFyx (94 eoy [aovi Jyq3 (r9x Y s
493 ¥voay ax3 ¥wlvox 1y xpes3 Ady 434y
SR MR 538 vy 5wt AT Su0n DN

3T DAV T DWW U0 MmRaT m2) 137090

8. kiy tir'gul haguph yo iyl m"" at ‘abal hachasiyduth to"iyl I'kal-dabar w’lah hab’tachath chayey
ha olam hazeh w’ha’olam haba’.

1Tim4:8 for bodily discipline is only of little profit, but holiness is profitable for all things, since it holds
promise for the present life and also for the life to come.

4:8> 1) yap copaTkT yopvacia mpos 0Alyov €éoTiv adEALpos, T de evo€fela TPos TavTa MPEALLOS
€oTwv émayyellav éovoa Lwfis THs vOv kal Ths peAlovoms.

8 h& gar sdomatiké gymnasia pros oligon estin ophelimos, hé de eusebeia pros panta ophelimos estin epaggelian
echousa z0o€s tes nyn kai tés mellouses.

(3Pxa¢ (Y4 Av4qr ATA 95943 Y49
5P ©2% MR 11T 3T MmN
9. ‘emeth hadabar hazeh w’ra’uy lakol I'hith’qabel.
1Tim4:9 It is a trustworthy statement deserving full acceptance.
<4:9> moTos 0 Adyos kal maoms dmodoys dEros:
9 pistos ho logos kai pasés apodoch€s axios;

TICHTA Wm0 Y30y YAoa My 4 x4=C Y 10
WY-(oy Waka-y/ oawy¥a ¥iaiy waial4l

Wy 4y

9MT WR—OY 0725y OOvIY MR DXTY Do

02-5y) OTINT~5205% ywiinn oo orToRD

mph At i
10. kiy lazo’th ‘anach’nu y'ge’iym w’ne elabiym “al-'asher hochal’nu | chayiym hamoshiy™a
I’kal-ha’adam w’ al-kulam lama’amiyniym.
1Tim4:10 For it is for this we labor and strive, because we have fixed our hope on the living ,

who is the Savior of all men, especially of believers.

b ~ \ ~ \ 4 e’ 9 4 9 \ ~ ~ (%4 9 \
4:10> els TodT0 Yap komdpev kal aywvilopeda, L MAmikapev ém Oed LdvTL, 85 éoTLv cwTMP
mavtov avlpomev padiota moTdv.

10 eis touto gar kopiomen kai agonizometha, hoti €lpikamen epi thed zonti, hos estin sotér pantdon anthropon

malista piston.
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11. zo'’th t’tsaueh uth’lamed.

1Tim4:11 Prescribe and teach these things.
4:11> Iapbdyyerde TadTa kal didaoke.

11 Paraggelle tauta kai didaske.

XJTYW A3 P9 YAXVITHI X4 Wi 4 T4 12
ATY4I (MT99) A9A49 AWy qv949 Yayay4yl
393897

N2 M7 PO MTINaTIN WOR 137758 20

TPRND (TR) TITND MHYDR METR DN
TR

12. ‘al-yabuz ‘iysh ‘eth-b’churotheyak raq heyeh mopheth lama’amiyniym b’dibur b’ma“aseh
b’ahabah (b’ruach) be’emunah ub’taharah.

1Tim4:12 Let no one look down on your youthfulness, but rather in speech, conduct, love, faith and
purity, show yourself an example of those who believe.

4:12> pmdels oov THis veoTnTOS KATAPPOVELT®, AANL TOTTOS YLVOU TAOV TATAV €V AOyw, €V
avaoTpodt), €v AydT), €V TLOTEL, €V AyVELQ.

12 médeis sou t€s neotétos kataphroneito, alla typos ginou ton piston en logg, en anastrophg, en agapg, en pistei,
en hagneia.

A49740 X973y HAYYALY 479PC ATPW 33AY 13
PRIDTTIY NI MDD R TPy M
13. weh’yeh shaqud liq’ro’ ul’hokiycha ul’horoth “ad-bo’iy.
1Tim4:13 Until I come, give attention to the public reading of Scripture, to exhortation and teaching.
4:13> éws épyopar mpdoEXE TT) Avayvaoel, Tf TapakAnoel, T ddaokalia.
13 heds erchomai proseche t§ anagnosei, t§ parakl€sei, t& didaskalia.

Y APPSR Y3 AWE AFHR Iy YAYR09 (PX-L4Y 1
WAJPTR A4 XYAYFIY A4739) 9945
TP TANIT Y3 W TOMT Mamn TPV OpRTOoRY T

ID’J_P_-]‘U 7T17 N2M037 N3] 3713
14. w'al-teqal b'“eyneyak mat’nath hachesed ‘asher ba’k han’thunah I’ak bid’bar n’bu’ah
ubis’miykath y’dey haz'qeniym.
1Tim4:14 Do not neglect the spiritual gift within you, which was bestowed on you through prophetic
utterance with the laying on of hands by the presbytery.
4:14> p1 dpéler Tod év ool yaplopaTos, 6 €800 cou dua mpodmTelas peTa émbécews TRV xeLpdV

Tod mpecBuTeplov.
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14 m& amelei tou en soi charismatos, ho edoth€ soi dia prophéteias meta epitheseds ton cheirdon tou
presbyteriou.

yxudra 344x yowd aia wagy ysad xiwx 5\/4? 1;
{94
IONPET TROA YRS T A031 T30 NWh AN

595
15. la’eleh thashiyth lib’ak ubahem heyeh I'ma”an tera’eh hats’lachath’ak lakol.

1Tim4:15 Take pains with these things; be absorbed in them, so that your progress will be evident to
all.

~ /4 ) / ” e [ \ \ 3 ~
4:15> TadTa peréta, év TovToLs Lob, tva oov 1) mpokomT) Pavepa 1) waoLv.
15 tauta meleta, en toutois isthi, hina sou hé prokopé phanera § pasin.

yxywog-ay al4s PxHaY A4qraly YWJIL YIL xAW 6
Y2 d§ Yroywa wisxg YAy onwyx ywiymxg gy
IMBYITD TP PIOT M0 qwRIn T35 mwn

PION DOVREIT wWDITNR 01 YOURR wDIThR o 19

16. shiyth lib’ak I'naph’sh’ak w'lahora’ah w’hachazeq ba’eleh kiy-ba asoth’ak ken gam ‘eth-
naph’sh’ak toshiy a w'gam ‘eth-nephesh hashom’ iym ‘eleyak.

1Tim4:16 Pay close attention to yourself and to your teaching; persevere in these things, for as you do
this you will ensure salvation both for yourself and for those who hear you.

. 5 A~ \ A ’ s 7 9 ~ ~ \ A~ \ \ ’

<4.16> ETTEXE OEAVTW KAL TT] SLSG.O'K(I)\LQ,, ETILLEVE AVTOLS® TOUTO YAP TTOLWV KAL OEAVTOV OWOELS
\ \ 9 4 /

KOl TOUS aKovovTasS o0V.

16 epeche seautd kai t§ didaskalia, epimene autois; touto gar poidn kai seauton soseis kai tous akouontas sou.

Chapter 5

Y34y I9RASXY L Y JPTI 901X 1Tims
YLugy yaqrona-xgy
TP7IND WIMNTON 0D PPI3 WINTONN

LMIRD YTV ETTNRY
1. ‘al-tig’ar b’zaqen kiy ‘im-taz’hiyrenu k’ab-la’k w'eth-hats’ iyriym k’achiym.
1Tim5:1 Do not sharply rebuke an older man, but rather appeal to him as a father, to the younger men
as brothers,

S:1> IpeoPfurépw pm) émmAnéns dAAa mapakdder os TaTépa, vewTépous ws adeAdovs,
1 Presbyterd mé epipléxgs alla parakalei hos patera, nedterous hos adelphous,

XTLU4Y XTP9Lona-x4y xv¥W4y xyyPsa-x4 o
34938-(Y 3
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2. ‘eth-haz’genoth k’'imoth w’eth-hats’ “iyroth ka’achayoth b’kal-taharah.
1Tim5:2 the older women as mothers, and the younger women as sisters, in all purity.
<§:2> mpecBuTtépas ws pmTépas, venTépas ws adeAdas év maom ayvelq.

2 presbyteras hos méteras, nedteras hos adelphas en pasg hagneia.

AJA XTI 4 XY 49 AW xvpyl4ax4 a9y 3
77 DINSR DRI TWR NRDRTTOR 73D
3. kabed ‘eth-ha’al’manoth ‘asher be’emeth ‘al’manoth henah.
1Tim5:3 Honor widows who are widows indeed;
<5:3> Xpas Tipa Tas vTtes xnpas.
3 Cheéras tima tas ont0s chéras.

TaYLR WA WAYI Y94 YAYs Yy 4l viarciyy 4
yxv94d Cvy YWy yxa 970 aFy xywol yyw44L
Y343 1Y) Arrqr 4ra Sre Ay

TR O O°33 "337IN 0933 MIRDND MDY
ONIaRS Sy 0w opda—oY e MibyD MIwRTD
:DOTONT 7327 MBI N1 30 D

4. w'kiy-yih’yu I'al’manah baniym ‘o-b’ney baniym hem yil’m’du lari’shonah la asoth chesed “im-
beytham ul’shalem g’mul la’abotham kiy tob hu’ w’ratsuy liph’ney .

1Tim5:4 but if any widow has children or grandchildren, they must first learn to practice piety in
regard to their own family and to make some return to their parents; for this is acceptable in the sight of

5:d el 8¢ s xMpa Tékva 1) Ekyova éyet, pavBavétooav mpdTov TOV Idlov oikov edoefelv kal
aporBas amoddéval Tols mpoyovoLs: ToOTO Yap €0TLY ATOdek ToV évaymiov Tod Oeod.

4 ei de tis chera tekna € ekgona echei, manthanetosan proton ton idion oikon eusebein kai amoibas apodidonai
tois progonois; touto gar estin apodekton endpion tou theou.

Yaal4s Yawx 3aiyr aq4wy w4 xy49 37y 43y s
WYray AT XYIHXIY XYIX9 Xayxy £33y AU 5Y
OUTOND DR T TONYD WX DRRI TIRoRTI

:omiM A9 NN MDRN3 NTRND RO AMLAR

5. w’ha’al’manah be'emeth ‘asher nish’arah y'chiydah tasiym b mib’tachah w’hiy’
math’medeth bith’philoth ubith’chinoth lay’lah w'yomam.
1Tim5:5 Now she who is a widow indeed and who has been left alone, has fixed her hope on and

continues in entreaties and prayers night and day.
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<§:5> 1) 8¢ dvtws xMpa kal pepovopévn fAmkev émi Bedv kal mpoopéver Tals demoeoiy kal Tals
TPOCEVYALS VUKTOS KAL T)LEPAS,

5 h& de ontds chéra kai memondomengé €lpiken epi theon kai prosmenei tais de€sesin kai tais proseuchais nyktos
kai hémeras,

A1AHI 433 XY 31/o¥3 Y4 6
TIPN N IO TYRT R
6. ‘a’k ham' unagah methah hiy’ b'chayeyha.
1Tim5:6 But she who gives herself to wanton pleasure is dead even while she lives.
<5:6> ) 8¢ omataldoa (Boa TEBvnKev.
6 he de spatalosa zosa tethnéken.

AJa~479 ay1aax yoyl rnx x4xy 7
PDTRDD PN TYRD MR NN
7. w'zo'th t'tsauch 'ma”an tih’'yeynah b’lo’-dophiy.
1Tim5:7 Prescribe these things as well, so that they may be above reproach.

<5:7> kal TadTo Tapdyyede, tva dvemAnpmTTol GOLV.
7 kai tauta paraggelle, hina anepilémptoi Osin.

LYIxXE YLYmLor wAIVIPTXE YYA 4 W4T s
JRI4Y w14 W4T 473 oqy AYNI4I Y vX3I
“BTI DP27OVY VRPN D202 85 WK

MRD PN TWRR NIT U TANKD DD N3
8. wa'’asher lo’ y’kal’kel ‘eth-q’robayw w’"al-kulam ‘eth-b’ney beytho kaphar ba’emunah w'ra™ hu’
me’asher ‘eynenu ma’amiyn.
1Tim5:8 But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has
denied the faith and is worse than an unbeliever.

° 9 /4 ~ 9 ’ \ 4 b ’ 9 ~ \ ’ 4 \ v 9 ’
<5:8> el 3¢ Tis TdV LdLwV kal LAALoTa OlKELWV OV TPOVOEL, TNV TLOTLY TpvmTaL Kal é0TLY ATLOTOV
Xelpwv.

8 ei de tis ton idion kai malista oikeidon ou pronoei, tén pistin €rnétai kai estin apistou cheiron.

AXA3 W4y YW HAwwoxg Axdvs qUIx-d4 a4 o
:AH‘F w=|/4: xw4:
O WY MY DWW N3 NP MINTOR TmtRe

IO WON NWN
9. ‘al’manah ‘al-tibacher zulathiy bath-shishiym shanah wa’asher hay’thah ‘esheth ‘iysh ‘echad.
1Tim5:9 A widow is to be put on the list only if she is not less than sixty years old, having been the wife
of one man,
<5:9> Xpa katadeyéobw p1 élatrov éTdv e€MkovTa yeyovula, €vds avdpos yuv,
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9 Chéra katalegestho mé elatton eton hexékonta gegonuia, henos andros gyné,

¥aY39 ala 1y Y1 39vex aawoy-Jo xyao 3l-way 1
AYYxy yAwapy AM9x4 ArUer YAUI4 aFayyay
:97® Awow-[y 37aqy Yi-Prwoz-x4

032 [T YD DUadeT Tyn oY My momwn -

TIRM) DOWTRT TPI0TNR AR OOMON RN
1230 Mipyn-52 MR DPWYTTNN

10. w'yesh-lah “eduth “al-ma aseyha hatobiym kiy gid’lah baniym w’hik’niysah ‘or’chiym
w'rachatsah ‘eth-rag’ley haq’dshiym w'tham’kah ‘eth-ha ashuqiym w’rad’phah kal-ma“aseh tob.
1Tim5:10 having a reputation for good works; and if she has brought up children, if she has shown

hospitality to strangers, if she has washed the saints' feet, if she has assisted those in distress, and if she
has devoted herself to every good work.

<5:10> év &pyors kalols papTupovpévT, el éTekvoTpodmoev, el éEevodoymoev, el aylwv modas
évev, el OALPopévors émmpreaev, el mavTl épyw Ayadd émmrolotBnoev.

10 en ergois kalois martyroumeng, ei eteknotrophé&sen, ei exenodochésen, ei hagion podas enipsen, ei
thlibomenois epérkesen, ei panti ergd agathd ep€kolouth&sen.

Jana xyeas iy (9Px-4 xvqiona xvyyi4a (94 n
w47 xv2ad YA XYPWH HAWYA-19H4Y 19 x4
17X M3 0D SIPRTOR MTYET NimhRT IR x

NS D 1T MPYn R TIOND 12570
11. ‘abal ha'al’manoth hats’ iyroth ‘al-t’qabel kiy b’hatoth yits'ran ‘eth-liban me’acharey-
chsh’qoth hen lih'yoth I'iysh.

1Tim5:11 But refuse to put younger widows on the list, for when they feel sensual desires in disregard
of , they want to get married,

S:11> vewtépas de xNpas maparTod: ETav yap kaTaoTpMLAcwoLy Tod XpLoTod, yapetv Belovory
11 neoteras de chéras paraitou; hotan gar katastréniasosin tou Christou, gamein thelousin

AYrWE9R IXIrY 49 ranIw JArlo flaay i
IWRTT TNIMRD 1w by 10T

12. w'diynan “aleyhen shebag’du be’emunathan hari’shonah.

1Tim5:12 thus incurring condemnation, because they have set aside their previous pledge.
<§5:12> &yovoar kplpa §TL TV TPOTNY ToTw NBéTNOAV"

12 echousai krima hoti t&n protén pistin €thetésan;

447 x5 x19y eerw( yayl xylno yxyiag ayoy g
{933 4U4 xvJaqy xevsd viJ4+ 44 2399 xylho
Yyxi 4 qw4-x4 xpq94Y
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13. w’ od bih’yothan “atseloth lam’du I’shotet mibayith labayith w’lo’ “atseloth bil’bad ‘ela’ ‘aphilu
bototh w'rod’photh ‘achar hahebel m'dab’roth ‘eth-'asher lo’ yitaken.

1Tim5:13 At the same time they also learn to be idle, as they go around from house to house; and not
merely idle, but also gossips and busybodies, talking about things not proper to mention.

<5:13> dpa 8¢ kal dpyal pavBdvovowv mepLepyopeval Tas otklas, oV Loévov e dpyal aAAa kat
dAvapoL kal meplepyoL, Aadodoal Ta W) déovTa.

13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias, ou monon de argai alla kai phluaroi kai periergoi,
lalousai ta mé deonta.

Wy9 xald wa-4 ajaaax xyqionaw ajyrndg 1y-Jo 14
WM WPy 324 xx{ 447 JArx9x4 13ayady
™33 D722 WK PR MTwEmy 2isn 12Top

02 BiPR 3D NND 8O (PR3 TRN 1T
14. “al-ken r'tsoniy shehats’ iyroth tih’'yeynah I'iysh laledeth baniym ul’han’hiyg ‘eth-bateyhen w’lo’
latheth la’oyeb magom I'chareph.

1Tim5:14 Therefore, I want younger widows to get married, bear children, keep house, and give the
enemy no occasion for reproach;

<5:14> BovAopar odv vewTépas yaLelv, Tekvoyovelv, olkodeomoTelv, pndepiav ddoppnv Stdovar ¢
avTikeLpLéve Aowdoplas xapLv:

14 boulomai oun nedteras gamein, teknogonein, oikodespotein, médemian aphormén didonai tg antikeimend
loidorias charin;

Jowa 94 v4F 49YwW Ja¥ WAy s
TRWT DTN N0 T3DW TR WD
15. kiy-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan.
1Tim5:15 for some have already turned aside to follow Satan.
<5:15> MM yap Twes e€eTpammoav dmiow Tod LaTava.
15 &de gar tines exetrap€san opiso tou Satana.

AWOX AYAY LY v4 YAY4Y XxT 99 xyYW4 AYaaAx Yy 6
GYvv yoyd afa-do 4wyl ayiaax £y aFyq) yal
XY49 xepyle JAw x4l P7FAL

YR TnNn (R 7RRD) N33 NINDR 1IN 2w

o2 TwR’ STpn5y Nppb MmN 85 mee TR

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 24



NI DMK TTY RS PEeT?
16. w’kiy thih'yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amiyn ‘o) ma’amiynah te aseh lahen par’'nasah w’lo’
thih’'yeynah I'masa’ “al-haqahal 'ma”an yukal I'has’piyq I'othan shehen ‘al’manoth be’emeth.
1Tim5:16 If any woman who is a believer has dependent widows, she must assist them and the
assembly must not be burdened, so that it may assist those who are widows indeed.

” \ ¥ / b 4 9 ~ \ \ 4 e 9 4 (74 ~ 14
<5:16> €l Tis moTT éxeL YMpas, EémapkelTo avTals kal k1 Papelow 1) ékkAnotia, tva Tals Svrws
XNPOLS ETAPKEDT].

16 ei tis piste echei chéras, eparkeito autais kai mé bareistho hé ekklésia, hina tais ont0s chérais eparkesg.

argy AWyl YA yav4d9 (Al Yy sreiyx yiyesa a7
3447337 99439 waoa wy-(ov
72D MR O OMNT Dmip 0Y3wMmT DRI

FINTIMZY 273 PRy 09D
17. haz'qeniym hameytiybiym I'nahel r’'uyim hem I'mish’neh kabod w’"al-kulam ha ameliym
badabar ubahora’ah.

1Tim5:17 The elders who rule well are to be considered worthy of double honor, especially those who
work hard at preaching and teaching.

<5:17> Ot kaAds mpoeasTdTes mpeoPfiTepoL SumAijs TLpdis dEovobwoav, pdAioTa ol komdvTes év
Aoyw kal dudaokadiaq.

17 Hoi kalds proestotes presbyteroi dipl€s times axiousthosan, malista hoi kopiontes en logd kai didaskalia.

Y49 Y4IY TWAAI YW YFUX-4C Y4 Srxyaiy s
xr4yw (073
MINT TMRDY W3 N DomNTND MmN 3D

oS Sysn
18. kiy-hakathub ‘omer lo’-thach’som shor b’diysho w’ne’emar ra’uy hapo‘el lis’karo.

1Tim5:18 For the Scripture says, ‘“You shall not muzzle the ox while he is threshing, and “The laborer
is worthy of his wages.

§:18> Aéyer yap 1 ypadm, Bodv dAodvra od Pipdoers, kat, Aéios 6 épydtns Tod probod adTod.
18 legei gar hé graph€, Boun aloonta ou phimoseis, kai, Axios ho ergatés tou misthou autou.

yagw a)-do 4 Axds JeTI xyao (9Px-{4 19
W a0 gwiw-v4
o°w "2TOYTON RP3 PI3 MY DapnToND

0Ty oW TN
19. ‘al-t’qabel “eduth bazaqgen bil’tiy ‘im-"al-piy sh’'nayim ‘o-sh’Ishah “ediym.
1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder except on the basis of two or three witnesses.
<5:19> kata mpeaPuTépov KaTNyoplav LT Tapadéxov, ékTos €l 1) €ml 8o 1) TPLOV LapTUpwV.
19 kata presbyterou kat€gorian mé paradechou, ektos ei mé epi duo € tridon martyron.
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20. ‘eth-hachot’iym tokiycha biph'ney kol I'ma“an yiyr'u gam-ha’acheriym.
1Tim5:20 Those who continue in sin, rebuke in the presence of all, so that the rest also will be fearful of
sinning.
<§:20> Tovs apapTdvovTas évarmov mavTwv éAeyye, lva kal ol Aovmol $poBov Exwarv.
20 tous hamartanontas enopion panton elegche, hina kai hoi loipoi phobon echosin.

HL-WY3 owyRd yyifady WAal43 Ay Y9 aioy A3 o
WA9943-x4 YWx-qW4 A" 9TH9 YA y4Ma Ay
4WY 9 994 awox-4(7 A9LPH YA 49 eJwx 4.7 al43
7))

MR VAT 12938 OTONT T3 3 TR MmN

OUT2TITON TRWATWR FITO0MTA oooNPRT TN
@RI 737 APYNTRD) TP 7RI wDWN N TR
:07D

21. hin’niy me’iyd b’ak neged wa w’'neged
hamal’akiym b’chiyrey-yah ‘asher-tish’mor ‘eth-had’bariym ha’eleh w’lo’ thish’pot b’eyn chaqiyrah
w'lo’-thaaseh dabar b’'mas’ phaniym.
1Tim5:21 [ solemnly charge you in the presence of and of

and of His chosen angels, to maintain these principles without bias, doing nothing in a spirit
of partiality.
<5:21> Avapaptipopal évamov Tod Beod kal Xprotod "Inood kal Tdv ékdekTdV ayyelwv, tva
TadTa Gudabns ywpls mpokplpaTos, pmdev TOLBY KaTA TPOCKALGLY.
21 Diamartyromai enopion tou theou kai Christou I€sou kai ton eklekton aggelon, hina tauta phylaxgs choris
prokrimatos, m&den poion kata prosklisin.

Jrxwx 44y yag-do yiai yryFl (A5 1aAx-d4 2
A9A@3 YWJI X4 YW Y94 x4ens
ARAEN XY DTRTOY 0T R0? D732 MRTON IS

STRA AWOITAN AW DTN NNLI3
22. ‘al-t’hiy nib’hal lis’'mo’k yadeyak “al-’adam w’lo’ thish’tateph b’chato’th ‘acheriym sh’mor ‘eth-
naph’sh’ak b'taharah.
1Tim5:22 Do not lay hands upon anyone too hastily and thereby share responsibility for the sins of
others; keep yourself free from sin.
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«§5:22> Xelpas Tayews pmdevi émriber pmde kowvawvel apapTials AAAoTplats: CeavTOV Ayvov TTPEL.
22 Cheiras tacheds médeni epitithei méde koinonei hamartiais allotriais; seauton hagnon térei.

yAoy AYJy Jaa-e0y L4 3393 YAy Ao Axwx-(4 o
Ax4 AH 3993 YA YoJw Yy

YR "B TITLYR XPR 7300 O Y IIWRTOR 0
PN ST A3TT By S3Em

23. ‘al-tish’teh “od mayim har’beh ‘ela’ m' at-yayin mip’'ney me eyak umip’ney shep’ amiym
har’beh choleh ‘atah.

1Tim5:23 No longer drink water exclusively, but use a little wine for the sake of your stomach and your
frequent ailments.

<§:23> MnkéT 08pomdTeL, AAAa olvy OALyw Xpd dua TOV oTOpYOV KAl TAS TUKVAS oov dobevelas.
23 Meketi hydropotei, alla 0oing oligd chro dia ton stomachon kai tas pyknas sou astheneias.

XYWL AP Xyl WAL XLOU- WL Wag-LY9 wa
HAL U4 Xv49 AYA W4 ¥AW way ejwy/
MR PRI NIM5) O DR~ wN 0T8T B s

AN mx: mart wwx migia) W’7 DDWD‘?

24. yesh b’ney-'adam asher-chato’theyhem g’luyoth umaq’dwmoth Iamuh’pat w'yesh mehem
‘asher henah ba’oth ‘achareyhem.

1Tim5:24 The sins of some men are quite evident, going before them to judgment; for others, their sins
follow after.

<5:24> Twov avBpomov al apaptiar mpddnAol elowv mpodyovoal els kplowv, TLoly 8€ Kal
émaxolovBodoLy-

24 Tinon anthropon hai hamartiai prodéloi eisin proagousai eis krisin, tisin de kai epakolouthousin;

1Y-4¢ AW4y 3¥a WAy WA 9ves Wawowa-¥- ayyy o5
9xFad ryv 4¢

278D WX MR om5) oten oobyrnol 192
Ne? 19210 8D

25. w’kakah gam-hama“asiym hatobiym g’luyim hemah wa’asher lo’~ken lo’ yuk’lu 'hisather.
1Tim5:25 Likewise also, deeds that are good are quite evident, and those which are otherwise cannot be
concealed.

<5:25> ooatTos kal Ta épya Ta kada mPOdMNAa, kal Ta AAAws éyovTa kpuPfval o ShvavTal.

25 hosautos kai ta erga ta kala prod€la, kai ta allos echonta krybénai ou dynantai.

Chapter 6

¥aiyag va3i wai o xyagoy Jo-qw4 Y 1Time:
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1. kol ‘asher-"ol ha ab’duth “aleyhem yih’yu ‘adoneyhem b’"eyneyhem r’'uyim I’kal-kabod I'ma”an
‘asher lo’-y’chulal shem w'haleqach.

1Tim6:1 All who are under the yoke as slaves are to regard their own masters as worthy of all honor so
that the name of and our doctrine will not be spoken against.

<6:1> "Ocou eloiv Hmo Luyov dodAor, Tovs dlovs deomdTas maoms Tipdls ablovs Nyetobwoav, tva pm
70 dvopa Tod Beod kal M Sudaokaldia PAachmpfTar.

1 Hosoi eisin hypo zygon douloi, tous idious despotas pas€s timés axious h&€geisthosan, hina mé to onoma tou
theou kai hé didaskalia blasphémeétai.

Y7y WALYAod v(PA L4 YAJA Y4y Yaiyasw Ux4y o
YAYLYEYW Y)Y XL YX vAIoOLYE Y Yaiug AW
AYRXY aY X x4T-x4 Agrexq—x4 WA IPYa Y3 Y gra4y
Oy S32n O7°°Y3 A9PITOR OO MND DITNITRY ONRI 2

QO2TRY DOIANBY 232 TN DNN 1T7IVITOR 0D 0NN
MBI TR NRTTNR 27N 0°53pnT O

2. w'otham she'adoneyhem ma’amiyniym ‘al-yeqalu b’"eyneyhem mip’ney shehem ‘achiym kiy ‘im-
ya ab’du ‘otham yother mip’ney shema’amiyniym wa’ahubiym hem ham’qab’liym ‘eth-hatobah
‘eth-zo'th t'lamed uth’tsauch.

1Tim6:2 Those who have believers as their masters must not be disrespectful to them because they are

brethren, but must serve them all the more, because those who partake of the benefit are believers and
beloved. Teach and preach these principles.

<6:2> ol 8¢ moTovs éxovTes deamoTas T kaTadpovelTwoav, STl adeAdot elorv, adda pdAdov
dovAevéTwoav, §TL MaTol €loLy kal dyammTol oL THs evepyeoias avtidapBavopevor. Tadta
dl8aoke kal mapakdAel.

2 hoi de pistous echontes despotas mé kataphroneitdosan, hoti adelphoi eisin, alla mallon douleuetdsan, hoti
pistoi eisin kai agapetoi hoi t€s euergesias antilambanomenoi. Tauta didaske kai parakalei.

19949 ayor 4£¢ x4 A4YX AqrT W4 wA-43 3
XA FUa UPCIT Y43993 HAwya owrar yrijas
7273 TRy RO NOOR DIR[0 wiN R
im0 MR233 DIWOIDT MR YT 129378

3. ha'iysh ‘asher yoreh torah ‘achereth w'lo’ ya amod b’dib’rey
hab’riy’iym ub’leqach hachasiyduth.
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1Tim6:3 If anyone advocates a different doctrine and does not agree with sound words, those of
, and with the doctrine conforming to holiness,
<6:3> €l Tis €Tepodidackalel kal k1) mpooEpyeTAL VyLalvovoLly AdyoLs Tols Tod kuplov Mudv Inocod
XproTod katl T kat’ evoéferav ddackalia,
3 ei tis heterodidaskalei kai me proserchetai hygiainousin logois tois tou kyriou hémon I€sou Christou kai t§

kat’ eusebeian didaskalia,

473 adb-¥4 2y ayr4y oai £y adjo ywyY 4
3959 A4IP xvai YR WAy xvHyTxy xyd4ws
04 AWHY Y jrady

NIT 12TTOR D MRIND YT XD MDY wDl-
T3 TIRP PITSmT ov%n inhiniehinl m‘vxrp';:
(YT WM 0D

4. naph’sho “up’lah w’lo’ yada™ m’umabh kiy ‘im-choleh hu’ bish’eloth w'thok’choth miliym
hamoliydoth qin’ah um’riybah w'giduphiym wachashad ra”.

1Tim6:4 he is conceited and understands nothing; but he has a morbid interest in controversial
questions and disputes about words, out of which arise envy, strife, abusive language, evil suspicions,
6:4 TetddwTaL, pNdev EmoTdpevos, AANG voodv Tept [nTToeLs kal Aoyopaxias, €€ v ylvetar
pBovos épis BAaocdmpial, VovoLal movpal,

4 tetyphotai, m&den epistamenos, alla noson peri z&t€seis kai logomachias, ex hon ginetai phthonos eris
blasph&miai, hyponoiai ponérai,

WAYWa xY& AIFUYY X0a AXPWY WAWILY (93 AUTYY 5
(ALY YAwWi4y 4rF ong 434 xyaiFua-x4

OMAA DAY TEMIMY NYT ONMWI oowaRn ©3n MmN
(1‘7&: DOWIRD T0) VI3 w:-r‘v PRI

5. wikuchey hebel me’anashiym nish’chathey da ath um’chus’rey ‘emeth hasamlym ‘eth-
hachasiyduth lid’bar batsa™ (sur me’anashiym ka’eleh).

1Tim6:5 and constant friction between men of depraved mind and deprived of the truth, who suppose
that ho<6:5> Siamapatpfal Sredbappévav avbpomov Tov vodv kal dmeotepmpévav Tis aAnbetas,
vopLlovTav mopLopov etvar Tv edoéBetav. liness is a means of gain.

5 diaparatribai diephtharmenon anthropon ton noun kai apesterémenon t€s alétheias, nomizonton porismon einai

tén eusebeian.

TPUI MYV 9o xyai Ty 433 (ya ong WYLy e
P53 mpl 25-oy monn 8O 5973 3D omR:
6. w'am’nam betsa” gadol hiy’ hachasiyduth “im-leb samecha b’chel’'qgo.

1Tim6:6 But holiness actually is a means of great gain when accompanied by contentment.

. b4 \ \ 4 e 9 4 \ 9 ’
<6:6> éoTLv 8e TopLopos peyas 1) eVo€Pera peTa adTapkelas:

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 29



6 estin de porismos megas h€ eusebeia meta autarkeias;
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7. kiy ba’nu la”olam w'eyn b'yadeynu m’'umah w'yadu’a she’aph netse’ mimenu w’eyn b’'yadeynu
m’umah.
1Tim6:7 For we have brought nothing into the world, so we cannot take anything out of it either.
<6:7> 00dev yap elomvéykapey els TOV KOTPOV, 6Tl 00de e€eveykelv TL duvapeda-
7 ouden gar eisénegkamen eis ton kosmon, hoti oude exenegkein ti dynametha;

W33 AFI*XF) I XvFYT V=Y Y4 Py-dov s
:0T3 MPRReY 1 MDY 1T o8 127oVIn
8. w'"al-ken ‘im mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem.
1Tim6:8 If we have food and covering, with these we shall be content.
<6:8> &yovtes de duatpodas kal okemdopaTa, TouTOLs Apkecbnoopeda.
8 echontes de diatrophas kai skepasmata, toutois arkesthésometha.

VIR JrAF) el v497 4werd yawesya (54 o
XPOLPWYR XTXAUWYY XPIYF Xr4X 3997 YAWRYY S
YTAI£ 9T XUWS Waka x4
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9. ‘abal ham’baq’shiym I’ha”ashiyr yabo’u liydey nisayon w'yip’'lu b’'moq’shiym ub’rob ta’aoth
s’kaloth umash’chiythoth hamash’qiy oth ‘eth-ha’adam bashachath uba’abadon.

1Tim6:9 But those who want to get rich fall into temptation and a snare and many foolish and harmful
desires which plunge men into ruin and destruction.

<6:9> oL 3¢ BovAopevor mAovTeLY EpmimTOVOLY €ls TeLpacLov kal maylda kal émbuplas moAAas
avonTous kal BAafepas, aitives Bubilovowv Tovs avBpwmous ets Aebpov kal amoAerav.

9 hoi de boulomenoi ploutein empiptousin eis peirasmon kai pagida kai epithymias pollas ano€tous kai blaberas,
haitines bythizousin tous anthropous eis olethron kai apoleian.

TEME yreral way JFya xga4 xyoqa=Jy wew iy 1o
Y3 394YY 9 WwW)I-x4 vIrnroay Jrvy4a-yy v4F 9w4
#3199

PIOR DOV W APDT NI NYITTOD Wi 0o
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10. kiy shoresh kal-hara oth ‘ahabath hakaseph w’yesh I’hutiym ‘acharayw ‘asher saru min-
ha’emunah waya atsiybu ‘eth-naph’sham b’mak’obiym rabiym.

1Tim6:10 For the love of money is a root of all sorts of evil, and some by longing for it have wandered
away from the faith and pierced themselves with many griefs.

<6:10> pila yap mavTwv TOV KakdV éoTLv 1) pLhapyvpla, Nis TLves dpeydpevor dmemAavidnoav dmd
TS TLOTEWS KAL €EAVTOVS TEPLETTELPAY OdVVALS TTOAAQTS.

10 hriza gar panton ton kakon estin he philargyria, hés tines oregomenoi apeplanéth&san apo tes pisteds kai
heautous periepeiran odynais pollais.

APar Jaqy Ad4Y Y U439 Yral4ad Wi 4 Ax4y g
ATIoT XY)IIFT A9A4Y AYTY4Y XvaiFur
RIS AT MPNR T[22 OUIORT UOR ARRT

Y1 MIPI0Y TITNY TN MO

1. w'atah ‘iysh b'rach-I'ak me’eleh ur'doph ts’daqah wachasiyduth we’emunah
w'ahabah w'sab’lanuth wa anawah.
1Tim6:11 But flee from these things, you man of , and pursue righteousness, holiness, faith,

love, perseverance and gentleness.

<6:11> Xv 3¢, o avBpwme Beod, Tadta dbedye: Slwke 8¢ Sikaroobvny edoéBerav moTiv, dydmmy
Vvmopovnv mpatmablav.

11 Sy de, 6 anthrope theou, tauta pheuge; dioke de dikaiosynén eusebeian pistin, agapeén hypomonén
praupathian.

LAU-XE THLY AYTY4R YUY a9ves ayulyA WK 12
Y79 373 A4y’ xiavyay Y3l x449P) qw4 ¥y ros
MW 99 Wa ao
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0037 0Ty

12. hilachem hamil’chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah we’echoz ‘eth-chayey ha olamiym
‘asher niq’re’tha lahem w’hodeytha hoda’ah yaphah biph’ney “ediym rabiym.

1Tim6:12 Fight the good fight of faith; take hold of the eternal life to which you were called, and you
made the good confession in the presence of many witnesses.

<6:12> dyowvilov TV kaddv dydva THs TloTews, émAaBod THs atwviov Lwils, els v éxAMOns kal
ORoAOYNOAS TNV KAATV Opodoylav évamov ToAADY papTOpwV.

12 agonizou ton kalon agona t€s pisteds, epilabou t€s aidoniou z0o€s, eis hén eklethes kai homologesas tén kalén
homologian endopion pollon martyron.
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13. hin’niy m’tsau’ak neged ham’chayeh ‘eth-kol w'neged ‘asher
he'iyd hahoda’ah hayaphah liph’ney pan’tiyos piylatos.
1Tim6:13 I charge you in the presence of , who gives life to all things, and of

, who testified the good confession before Pontius Pilate,

<6:13> mapayyeAdw [oo] évdrmov Tod Beod Tod LwoyovodvTos Ta mavTa kal XproTod Incod Tod
papTupfoavtos eém Ilovriov IltdaTov v kaAnv opodoyiav,
13 paraggello [soi] endpion tou theou tou zgogonountos ta panta kai Christou I€sou tou martyrésantos epi
Pontiou Pilatou tén kalén homologian,

X0Jya-40 AJay nHwW-yAL L9 APRYA-XE FYWX WL 14
iyayad owrzai pawya
NYSIT~TY DT PRYTTND MIERTTNY ThwR TN

PMITIN VLA mownRm
14. ‘asher tish’mor ‘eth-hamits’wah b’eyn-shemets wadophiy “ad-hopha“ath

1Tim6:14 that you keep the commandment without stain or reproach until the appearing of
b
<6:14> Tnpiioal e TNV évtoAny domAov dvemAnumTov LéxpL THs émdavetas Tod kuplov MOV
"Imood XpLoTod,
14 teresai se t€n entolén aspilon anepilémpton mechri t€s epiphaneias tou kyriou hémon I€sou Christou,

Y&y vasl eidwar Y433 axos Ar443 w4 s
Wajada Lyagy Yaydya
Ton 1735 LW TR AAYI FINTY WK v

:097TINT 727N 0025
15. ‘asher yar’enah b’ itah ham’bora’k w’hashaliyt I'bado Mele’k ham’'lakiym wa
ha’adoniym.
1Tim6:15 which He will bring about at the proper time He who is the blessed and only Sovereign, the
King of kings and of masters,
<6:15> fv karpots idlos det&el 0 pakdpros katl poévos duvdoTns, 6 Bactdevs Tov BactAevévTov kat
KVPLOS TOV KUPLELOVTOV,
15 hén kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynastes, ho basileus ton basileuonton kai kyrios ton
kyrieuonton,

WAL IS Ar4 JYW 4vAT JAPY AU v239C 473 W4 16
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16. ‘asher hu’ I'bado chay w'gqayam w’hu’ shoken ‘or nis’gab w’iysh lo’ ra’ahu w’lo’ yukal lir'otho w'lo
hakabod ug’burath “olamiym ‘Amen.

1Tim6:16 who alone possesses immortality and dwells in unapproachable light, whom no man has seen
or can see. To Him be honor and eternal dominion! Amen.

<6:16> 6 povos éywv dBavaciav, dds olkdv dmpdoiTov, ov €ldev ovdels dvBpiTwv 00de Ldelv
dvaTar- (:) TLLT) KA KPATOS GLOVLOV, GLTV.

16 ho monos echon athanasian, phos oikon aprositon, hon eiden oudeis anthropon oude idein dynatai; hg timé
kai kratos aionion, ameén.

W33 W9l 4w aynx ax3a Y(yoa A4iwo-x4 17
YU YRaAl4sy4 Ay arsa qwos yHe I -4y
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17. ‘eth-"ashiyrey ha olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum I’'babam w’lo’-yib’t'chu ba“oser haboged kiy
‘im-b chayiym hamas’piyq lanu day w’hother lis’bo"a.

1Tim6:17 Instruct those who are rich in this present world not to be conceited or to fix their hope on
the uncertainty of riches, but on , who richly supplies us with all things to enjoy.

<6:17> Tols mAovotols év T7® viv aldw mapayyeAde w1 vfmAodpovelv pmde NAmkévar ém
mAoVTOV A8MAOTNTL AAN’ €l Bed 7@ TapéxovTL MV TAVTA TAOVOLWS €S ATOAQVOLY,

17 Tois plousiois en td nyn aioni paraggelle m&€ huy&lophronein méde €lpikenai epi ploutou ad€lotéti all” epi
thed td parechonti heémin panta plousios eis apolausin,

YIvaYy xxd Y378 Yawoy s ywqiwoiy Ire vy s
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18. w'yig’'m’lu tob w'ya 'shiyru b’maasiym tobiym latheth mehonam w’la”azor I’zulatham.
1Tim6:18 Instruct them to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share,

<6:18> dyaboepyeiv, mAovTelv év €pyoLs kadols, eVpLeTadéTous €LvaL, KOLVOVLKOVS,
18 agathoergein, ploutein en ergois kalois, eumetadotous einai, koinonikous,
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19. w'ya’ats’ru lahem ‘otsar liysod tob le athiyd labo’ I'ma”an yasiygu ‘eth-chayey ha’emeth.

1Tim6:19 storing up for themselves the treasure of a good foundation for the future, so that they may
take hold of that which is life indeed.

<6:19> dmobmoavpllovrtas éavtols Bepéliov kadov els T0 peXdov, tva émAdPuvTtal Ths Svtws Lwfs.
19 apothésaurizontas heautois themelion kalon eis to mellon, hina epilabontai te€s ontds zoe€s.

{93 934Y PUI}AT Jra®ja-x4 YW Frixryie ax4 x
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20. ‘atah Tiymothiyos sh’mor ‘eth-hapigadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap’suliym umin-
wikuchey hamada™ haniq’ra’ ken b'ta’uth.

1Tim6:20 O Timothy, guard what has been entrusted to you, avoiding worldly and empty chatter and
the opposing arguments of what is falsely called “knowledge

<6:20> "Q TipoBee, v mapabikmv dOAa&ov éxTpemdpevos Tas Befnhovs kevodovias kal
avribéoers s Pevdwvipov yvooews,

20 O Timothee, tén parathékén phylaxon ektrepomenos tas bebélous kenophonias kai antitheseis t&s
pseudonymou gnoseos,
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21. ‘asher yesh mith’pa’ariym bo wayith’ u min-ha’emunah hachesed “ima’k ‘Amen.

1Tim6:21 which some have professed and thus gone astray from the faith. Grace be with you.

<6:21> 7jv TLves émayyeAddpevor mepl T Moty Motoxmoav. H ydpis ped’ Hpdv.

21 heén tines epaggellomenoi peri tén pistin estochésan. He charis meth’ hymon.
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